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®PEMMOBAS PENIPE3EHTAIIVA KOHIENTA FAMILY
B IEPCOHAJIBHOM JJUCKYPCE KOPOJIEBbI BUKTOPUH
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Ooecckuti HayuoHanbHbIU YyHUGepcumem umenu M.H. Meunuxosa

B cmamve ananuzupyemces cmpykmypa u cpedcmea sepoanuzayuu konyenma FAMILY ¢ konyenmocgepe
Koponesvl Buxmopuu na mamepuane nepconanvhozo ouckypca. Konyenm npeocmasien 6 guoe gpetima, co-
cmosiyezo uz 5 ciomos. [emanvho onuceieaemcs kaxicowlii ciom u e2o cybciomol. Paccmampusaiomes oc-
HOGHblE UHOUBUOYAIbHbIE 0COOEHHOCU KOHYENnma.

KuroueBsie cioBa: koHyenm, @petim, ciom, s1361K08asL TUYHOCHb.

S13bIKOBast TMYHOCTH HAXOJUTCS B IIEHTPE MHTEPECOB MHOTUX COBPEMEHHBIX JIMHIBHC-
TOB. B HacTosmiee BpemMs 0THUM U3 HauboJee MePCIeKTUBHBIX MOIX00B K e€ N3yUeHHI0
SIBJIIETCS] TMHTBOKOTHUTUBHBIHN TOXO0/I, 3apOJUBIINICSA Ha 0a3e HOBOM 00JacTh SI3BIKO3-
HaHMS — KOTHUTUBHOW JTHMHIBUCTUKU. OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS TAaHHON HAyKH SIBISETCS,
B YaCTHOCTH, KOHIenTocdepa TUIHOCTA. KOHIENTHI, cocTaBisiomue €€, MOTyT OBITh
MpeacTaBieHbl B BUAe GpeiiMoB. JIaHHBIN MOIXOA MOYyYWIT pa3BUTHE B pab0oTax MHOTHX
yuéHbix (M. Munckuit, Y. @ummop, T.A. Ban [eiik, 3./]. [lomosa, U.A. CrepHuH,
E.A. CenuBanosa, C.A. XXaborunckas, .M. fABopckas, V.O. Kapnenko u ap.). OtuMm n
oTIpesieNsieTcs aKTyallbHOCTh JAHHOM CTaThH.

Lenbio HacTOsAIIEH cTaThU sIBIIsIETCA (DPEHMOBBIN aHAIN3, UCIIOIB3yEMBIH U CHCTeE-
MHOTO TIpECTaBIICHHS S3bIKOBBIX €WHUII, BepOamu3upyomux koHuent FAMILY B uH-
TUBUIYyATbHON KOHIENTocdepe KoponeBsl BukTopnn Ha maTepuaie e€ mepcoHaIbHOTO
nuckypca. O0beKTOM gBiIsSeTCS KOHIENT FAMILY B €€ MHYHOM SMHUCTOJSIPUN U THEBHHU-
kax. [Ipenmerom — ero BepOanuzanus. OpeliMOBBIIl aHAIU3 NpeACTaBIsIeTCS HAM Haubo-
jee 1enecoo0pasHbIM METOJ0M, TIO3BOJISIIOLINM MIPEICTAaBUTh BEpOAIN3alUI0 U CEMaHTH-
YEeCcKyl0 HaIlOJHEHHOCTh MHIMBUAYAIbHOTO KOHIIENTa KopojieBsl Bukropun FAMILY.
Hama 3amava 3akmodaercst B TOM, YTOOBI BBISIBUTH JISKCHUYECKHE €AMHUIBI, BepOann3zy-
IOIUE UCCIIENYEMBIM KOHIIENT B MIEPCOHAIBHOM TUCKypce BukTopuu. 3T0 MO3BOIUT pe-
KOHCTPYHpOBaTh KOHIENT FAMILY B WHAMBUAYaIbHOW KOHIENITOC(epe KOopoieBsl Buk-
TOPHUH, YTO OTIPE/IEIsIeT HOBU3HY HCCIIEOBAHNS.

E.A. CenuBaHoBa cuuTaeT, yTo (QpeiiM sBISIETCS KOMIOHEHTOM KOHLIENTOCHCTEMbI U
BKJTIOYAET B ce€0s1 KOMITOHEHTHI MEHTAJIHOTO JIEKCUKOHA, OJTHAKO, HE OTPaHUINBASICh MU
[CenuBanoBa 1999, 75]. [lo MHeHuI0 yu€HOH, QpeiiM MpUMEHsieTCs B KOTHUTUBHON Hay-
Ke U1 pUKcanuu BepOarbHO-HeBepOaIbHONH MH(pOPMAaLUK B BUIE CTPYKTYphl HHQOpMa-
LUOHHBIX JAaHHBIX, B KOTOPOH OTOOpakeHbl MPHUOOPETEHHBIC SMIIMPHYECKUM ITyTEM 3Ha-
HUS 0 HEKOTOPOI CTEPEOTUITHON CUTYaIlUH M O TeKCTe, KOTOphIi e€ onuckiBaeT [Cenna-
HoBa 2000, 101]. ®dpeiimsl, o onpenenennto B.M. Kapacuka, "...aT0 Moaenu nis uzme-
HEHMS U ONMCAHMA 3HAHUI (MEHTAJbHBIX PElpe3eHTalni), XPaHIMUXCS B MaMITU JIO-
neit" [Kapacuk 2004, 127].

IlepcoHanbHbI JUCKYpPC KOPOJIEBbI BUKTOPUM NPEACTAaBIEH B HAILIEM HUCCIIEIOBAHUN
YacTHOM Nepenuckoil U AHeBHUKaMu. [IpoaHanu3upoBaB KOpPIyC SI3BIKOBBIX €AMHUII, BeE-
pbamuzyrommx koHHent FAMILY B mepcoHaTbHOM IHCKypce KOposeBbl Bukropuu, MbI
MIPHUIIUIA K 3aKII0YEHHUIO O €ro 3HAYMMOCTH U aKTyaJlbHOCTH B €€ MHAMBHUIYaJbHON KOH-
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nenrochepe. O6 3TOM CBHUIETENBCTBYET BBICOKAS TPEICTABICHHOCTH BEPOATH3YIOTHX
ero JiekceM. PaccmaTpuBaeMblil MHIIMBUYaIbHBIN KOHIEIT MOXKET OBITh PEIPE3CHTUPO-
BaH B BHJE (hpelimMa cocTosmmiero u3 5 ciaoToB. PaccMOTpUM KaXkIOblii B OTAENBHOCTH B
HopsiIke HanOOJIbIIeH PEKYPPEHTHOCTH.

Caor 1. Nuclear family. Kak nokazano Hame uccienoBanue, Hanbojiee NpeacTaB-
JIEHHBIM CJIOTOM KOHIIENTa B MEPCOHANBHOM AMCKypce KoponeBbl Buxrtopuu FAMILY
spisiercst cnotT "Nuclear family" — 47,66 % B yactHoM snuctonsapuu ¥ 72,51 % B nHeB-
HUKaX. B WMHAMBHIyaJIMCTCKUX KyJbTypax, K KOTOPbIM OTHOCUTCS BenuxoOpuranus
[['pymeBunkas u ap. 2003, 246], THOIUYHON SBISETCS HYKJICapHAas CEMbS, BKIFOUAIOIIAS
TONILKO CYNpyTroB/cymnpyra u ux/ero/eé nereii [Longman Dictionary of English Language
and Culture 1998, 931]. D10 maér mpaBo 3aKIIOYHUTH, YTO CEMbsI KOPOJIEBBI BukTOopmun
npeacTaisiia co0ol TUHMMYHYI0 OpUTAaHCKYIO HyKJIeapHyto cemblo. CIoT pacmagaercst Ha
8 cy0OcnoTOB, XapaKTepU3yIOIIUXCS pa3HON MPeICTaBICHHOCTHIO.

Cybcnor 1. NUCLEAR FAMILY PROPER. Cy0Gcnot BepOain30BaH B JITYHOM JIIHACTO-
nsipun siekceMamu whole little family, ménage, my home, our happy domestic home W nek-
ceMoil family B AHEBHHKaX KOposeBbl M coctaBisieT 0,5 % oT BepOanmu3anyy KOHIIENTa
FAMILY B wacTHOM 3nHcTosipuu Koponessl 1 0,25 % B nHEBHHKAX. Buktopusa otMmevaer,
YTO MMEHHO Ojarozjapsi CBOEH CUacTIMBOW CEMbE OHA 3aBOEBAJIa TAKYIO JIIOOOBH CBOETO
Hapopa. ...they say no Sovereign was more loved than I am (I am bold enough to say), and
that, from our happy domestic home — which gives such a good example [The Letters of
Queen Victoria V.II 1908, 27]. Hu3kyto peKyppeHTHOCTh CyOCIOTa MOKHO OOBSCHUTH TEM,
4to Juisi Buktopun HykineapHast CeMbs — 3TO, IIPEXKIE BCETO MYK, M C €0 YXOJIOM CUACTIIHU-
Bas ceMeliHas ®u3Hb 3akanuuBaercs. Oh! what I suffered in the Chapel, where all that was
joy, pride, and happiness on January 25th '58, was repeated without the principal figure of
all, the guardian angel of the family, being there [Queen Victoria 1985,172].

Cy6cnot 2. MARRIAGE. CMBICIOM >KH3HU KECHIIMHBI BUKTOPHAHCKON BMOXHM CUHMTA-
JIOCh 3aMY’KECTBO U poxeHue nereil. Ho kak mokassiBaroT nuchbMa 1 JHEBHUKU Bukropuy,
OHA CYUTAJNIA, YTO JIFOJYU CITUIIIKOM YacTO KEHSTCS, Ha3bIBaia Opak — JoTepeeii, u BechMa
COMHHTEJIBHBIM CHYAaCTheM JUIsl KEHIIMHBL [ think people really marry far too much; it is
such a lottery after all, and for a poor woman a very doubtful happiness [Queen Victoria
1985, 104]. PexyppenTtHoCTh cybcnora B muckMax cocraBisieT 2,43 % u 1,21 % B nHeBHH-
Kax. B snucronspun ero BepOaU3yOT JISKCEMbI marriage, union, the Knot, connection,
married, coupled with, engaged, wedding day, marry, marriage-day, bridegroom, a B nne-
BHUKax marriage, union, the Marriage Ceremony, our happy wedding morning, the
marriage service, couple ... kneeling at the altar together, the Ceremony, coupled with,
engaged, wedding day, marry, marriage-day, sweet Bride, bridegroom.

Cyb6cnor 3. HUSBAND. Cynpyr Bukropuu, e€ Ky3eH, npuHIl Ab0epT, ObLT I Heé
CMBICJIOM >XM3HU. B cBoéMm mmceme koponto beneruu Jleomonpay Bukropus numer:
...God knows how willingly I would always live with my beloved Albert and our children
in the quiet and retirement of private life, and not be the constant object of observation,
and of newspaper articles [The Letters of Queen Victoria V.II 1908, 5]. Bcro cury mo6Bu
Bukropun K MyXy MOXHO TOHSTH, MPOYUTAB Clenyromme cTpoku: All the numerous
children are as nothing to me when he is away, it seems as if the whole life of the house
and home were gone, when he is away [The Letters of Queen Victoria V.III 1908, 240].
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U3 HUX SICHO, UTO JlaXke JII0OOBb MHOTOYUCIICHHBIX JIETEH JIJIsl He€ HUUTO 10 CPABHEHHUIO C
TMOOOBBIO MY’Ka, UTO, KOTJIa €T0 HET PSIIOM, JKU3HB JJisi Buktopun ocranasnuBaercs. Oh/
dear Uncle, I do feel so happy! I do so adore Albert! he is quite an angel, and so very,
very kind to me, and seems so fond of me, which touches me much [The Letters of Queen
Victoria V.I 1908, 191-192]. IToarBepkaaercs, 4To ceMbss BukTopun ObLia THIIUYHON
HYKJICapHOH, TJie TJIaBHBIMU SIBIISIIOTCS] OTHOLICHUS] MEXK/IY CYNpyramM, a He pOIUTEISIMU
u perbmu [I'pymeBunkas u gp. 2003, 246]. Penpesentanus cydcnora — 32,9 % B nuch-
Max u 23,3 % B THEBHUKAX — MMOATBEpKAaeT 3To. KoponeBa Ha3pIBaeT My»ka B IHUChbMax
Albert, husband, Angel, Papa, angelic dearest Father, dear grandpapa w Albert,
husband, Angel, my own Angel, the principal figure of all, the guardian angel of the
family, my beloved one, my guardian angel, the best of husbands and most noble of men,
Precious love B THEBHUKAX.

Cyb6cnor 4. WIFE. Cy06cnor, peICTaBJICHHBIN B YaCTHOM MEepENICKe JIEKCeMaMH wife,
woman, lady u wife, little wife B THEeBHHKax, ynoTpeOseTcss KopojeBol Bukropueii ¢
yacToTHOCTHIO 0,3 % B muchMmax u 1,5 % B nHeBHUKax. OHa 0€3 MPUCYINEro IPYrUM Ja-
MaM CBOEH 3IOXHM TpeneTa OTHOCUIIACH K 3aMY>KECTBY, Ha3bIBas €ro JIoTepeeH, U cunTas,
410 Oe/HbIC KEHBI — PAOBIHU CBOUX MYXKEH B (PH3UUCCKOM U MOPATLHOM OTHOIICHUU.
ITo e¢ mueHMIO, Opak mMpeBparacT BecEIbIX, CBOOOTHBIX, CYACTIIMBBIX JIEBYIICK B 00JIE3-
HEHHBIX, CTpajaroIux xeH. A/l marriage is such a lottery — the happiness is always an
exchange though it may be a very happy one — still the poor woman is bodily and
morally the husband's slave. That always sticks in my throat. When [ think of a merry,
happy, free young girl — and look at the ailing, aching state a young wife generally is
doomed to — which you can't deny is the penalty of marriage [Queen Victoria 1985, 104].

Cyb6cnor 5. WIDOW. Cmepth AnbbepTa oTHsUTa y BukTopun camoe 0OoJbIIIoe cuacThe
B XHU3HU — CEMBIO, TaK Kak ceMbs M He€ — Anb0ept. The poor fatherless baby of eight
months is now the utterly broken-hearted and crushed widow of forty-two! My life as a
happy one is ended! the world is gone for me [Queen Victoria 1985, 157]. I'ope kopoie-
BBI 3aCTaBHIIO €€ Ha JIOJTUE TOJbI 00IaYNThCS B TpaypHOe u€pHoe tiathe. OHa ¢ TpyIoM
BO3BpAIllaiach K BBHIMOJHEHUIO CBOMX TOCYAapCTBEHHBIX oOsi3aHHOCTEH. CyOcnoT mpea-
CTaBJICH JIEKCEMOW widow B NUChMaX W JieKceMaMu widow, widow's weeds, in my 'sad
cap,' the widowed Queen, deep widow's mourning B THEBHUKaxX W XapaKTePU3YETCS pe-
KyppeHTHOCTBIO cooTBeTcTBEeHHO 0,5 % 1 0,07 %.

Cy6cnor 6. CHILDREN. Cy6enor CHILDREN mnpenctasnen 4,94 % ynorpeGieHuid
nexceMm children, child, little baby(-ies), the little being, orphans, nombreuse famille, an
immortal soul B uceMax u 11,7 % nexcem children, child, little baby, babies, the little
being, orphans, grown-up child, our good children, little child, our little children B nues-
Hukax. KoponeBa J0BOJBHO HETHITUYHO JIJIsI )KEHIIWHBI CBOETO BPEMEHHU BBICKA3bIBACTCS
0 ManeHbkux feTsx. OHa mumeT Jo4YepH, 9To Iporece "poxaeHus deccmepTHONW Ay
YHOJ00JISeT KEeHIUHY KOpoBe uin codake. What you say of the pride of giving life to an
immortal soul us very fine, dear, but [ own I cannot enter into that; I think much more of
our being like a cow or a dog at such moments [Queen Victoria 1985, 105-106]. Ilo e€
MHEHHUIO, HEKPACUBBIH MaJbIIl — B BBICIICH CTENCHW HEMPUSATHOE CYIIECTBO, M JAaXE Ca-
MBI MUJIBIF MaJIbII y>KaceH, IoKa He oleT. An ugly baby is a very nasty object — and the
prettiest is frightful when undressed [Queen Victoria 1985, 112].
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Cyo6cmot 7. SON. PekyppeHTHOCTh JaHHOTO cyOcioTa coctaBisieT 3,47 % B nmuchMax u
11,11 % B nHeBHuKax. CyOciaoT BepOaIM30BaH B SMUCTOJSPUU JiekceMaMu son(-s), Baby,
boy, little boy, child, young gentleman, le petit Frere, Albert (Albert junior, Bertie, B.),
Alfred (Affie), Leopold (Leo), Arthur (little Arthur) u son(-s), Baby, boy(-s), little boy, child,
young gentleman, little ones, gentlemen, little baby boy, little fellow, Albert (Albert junior,
Bertie, B.), Alfred (Affie), Leopold (Leo), Arthur (little Arthur) B nueBaukax. Koponesa
OYEHb TPeOOBATEIHHO OTHOCHJIACH K CBOMM CHIHOBBSIM. OCOOCHHYIO TPEBOT'Y BBI3BIBANIA Y
Heé "Mpa3aHOCTE" HACIeTHUKA TIpecTolia, beptu. Poor Bertie! — he is very affectionate and
dutiful but he is very trying...But his idleness and 'désoeuvrement’, his listlessness and want
of attention are great, and cause me much anxiety [Queen Victoria 1985, 166].

Cyb6cnor 8. DAUGHTER. Cy6cnot 3aanmaet 3,05 % B mucemax u 22,94 % B nHeBHU-
kax kopoJdeBbl Bukropun. CyOcior akryammsupyercs jiexcemamu Victoria (Vicky,
Victoire, Vecto, Pussy, the Princess Royal, little Victoria, Pussette), Alice (Fatima),
Helena (Helenchen, Lenchen), Louise, Beatrice (baby), little girl, little lady, child, young
lady B nucemax u Victoria (Vicky, Victoire, Vecto, Pussy, the Princess Royal, our first
born, my beloved one's great favourite, little Victoria, Pussette), Alice (Fatima), Helena
(Helenchen, Lenchen), Louise, Beatrice (baby, little engaging child, her precious father's
little pet), daughter, little girl, the girls, little lady, child, young lady B nneBHuKax. Y Bu-
Kkropun U AnsOepra Obuto TATH Aouepeid. JloOumuneld cembu Obiia Buxu: Dearest
Vicky's birthday — our first born, my beloved one's great favourite of whom he was so
proud. She, indeed, well deserves it, dear, warm hearted, highly gifted child! May God
bless and long preserve her [Queen Victoria 1985, 191].

Caor 2. Primary family. CoBokynHas peKyppeHTHOCTb CJIOTa B JIMYHOM 3IHCTOIS-
puu xoponessl — 30,83 % u 6,8 % B THEBHUKAX.

Cyb6cnor 1. PARENTS. Tak xak Buxrtopus BbIpocia 0e3 OTIa, B YaCTHBIX NMHCHMax
JeKceMa parents ynorpeOnsercs ¢ pekyppeHTHocTio 0,34 %, a B aueBHuKax —1,8 %.
BukTopust paznensiia MHEHHE MYKa, YTO POAMTEIHM 3aHOBO INPOXKHUBAIOT CBOM YKH3HH B
netsix. Albert observed that it was always said that parents lived their lives over again in
their children, which is a very pleasant feeling [Queen Victoria 1985, 31]. Cy6cinor 2.
MOTHER. YactotHocTh cyocnora MOTHER — 2,04 % B uckmax u 1,05 % B THEBHUKAX.
Bepbanmm3ytot cybenmot nekcembl mother, Mamma, Mama, mamma, dear Grandmama B
nuceMax u mother, Mamma, Mama, mamma B nHeBHuKax. Clep>KaHHOCTh B OTHOIICHH-
SIX MEXKJIy MaTEePhIO M JI0UYCPhIO OOBSACHICT CPABHUTEILHO HU3KYIO PEKYPPEHTHOCTh JIaH-
HOTO cyOcnoTta. Best mo60Bbp BukToprn kK MaTepu IposBIIIETCS B MUChMax IMociie e€ cMe-
ptu. She is gone! That precious, dearly beloved tender Mother — whom I never was
parted from but for a few months — without whom I can't imagine life — has been taken
from us! It is too dreadful!... Alas! she never knew me! But she was spared the pang of
parting! [The Letters of Queen Victoria V.III 1908, 435].

Cyb6cnor 3. FATHER. Cy6cnor FATHER npencrasies B 15,27 % ciydaeB B muchMax
u B 1,75 % B nHeBHUKax. PogHoro otiia Bukropus He moMHMIIA, TaK KaK OH yMep, KOorja
el OBLTIO BOCEMb MECAIIEB, ITOITOMY CyOCIIOT Perpe3eHTHPOBAH, B OOJBITMHCTBE CIIy4aeB
nexcemort Uncle, a Takxke jiekceMamu papa, father B mucbMax u papa, father, 'il mio
secondo padre’, or rather 'solo padre' B nHeBHUKaX. BUKTOpHS NHIIET, YTO €l 3aMEHUI
otma asanas Jleomois, KoToporo oHa oboxaert. I love him so very very much, oh! my love
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for him approaches to a sort of adoration... He is indeed 'il mio secondo padre', or
rather 'solo padre'! for he is indeed like my real father, as I have none [Queen Victoria
1985, 19]/ HecoMHEeHHO, 4TO MOBBIIEHHAs] PEKYPPEHTHOCTH 3TOrO CJIOBa B JMYHOM Iie-
penucKe KOopoyeBbl BUKTOpHH — CBHUIETENBECTBYET O €€ TTyOOKOH MPUBS3aHHOCTH K CBO-
eMy JIJIc U O TOM, 4TO B €€ MHIUBUAYyAIbHOM KoHIente FAMILY oHo BepOaiu3yer cyo-
cnot FATHER. TloHnXeHHasi 110 CPaBHEHUIO C YACTHBIM SIUCTOJISIPUEM PEKYPPEHTHOCTh
cyOcnoTa B THEBHUKaxX 00bACHWMA: BUKTOpHA Bena C M€l MHOTOJIETHIOIO HENPEPHIB-
HYIO [IEPENHCKY, HO BUACTHCH OHU JOBOJIEHO PEIKO.

Cyb6cnor 4. BROTHER / SISTER. Cybcnot aktyanu3upyercs B nucbMax B 1,58 %
cirydaeB H B 2,2 % B JJHEBHUKaX JiekceMamu brother, sister. [locnennror oHa ynorpeois-
€T TI0 OTHOIICHHUIO K CBOeH CBOIHOM cectpe, Deomope, Tak kak y Bukropun He OBLIO po-
IHBIX OpatheB U cectép. Can [ write it? My own darling, only sister, my dear excellent,
noble Feodore is no more [Queen Victoria 1985, 229]!

Caort 3. Extended family. Pacimpennast ceMbss B OpUTaHCKOH KyJIBType BKIIOYACT,
KpOMe HyKJIapHOW CeMbH, CYNPYTOB JAETeH, Ky3eHOoB, Isueit, Téreit [Longman Dictionary
of English Language and Culture 1998, 455]. Cnot B coBokynHocTH coctasuseT 19,37 %
kxoHnnenrta FAMILY B ucbMax u 7,2 % B THEBHUKAX W MOpPA3ACIACTCS Ha 8 CyOCIIOTOB.

Cy6cnor 1. EXTENDED FAMILY PROPER. Jlanublii cy6cnoT B snucTosipun Buk-
TOpHUH aKTyanmsupyercs B 2,54 % cimyqaeB u B 3 % B qHeBHHKax. BepOanmmzanus cyocemo-
ta: family, all the family, all the Royal Family, the Royal Family, French family, the
whole the dear family, the whole family, our family, the Wurtembergs, the poor dear
Family, the Orleans Family, the numbers of families, a united happy family B tucbMax u
family, all the family, all my family, all the Royal Family, the Royal Family, near
relations, the whole family B mHeBHUKax. Pacmmupennas cembss BUKTOpHH HacUWTHIBAIA
JICCSITKH YejIoBeK. Tak, 1o €€ cjoBaM, 3a CeMEHHBIM CTOJIOM coOupaioch mopoi 38 uemno-
Bek. OHa ke npeanoyuTaia o0eaaTh HaeAUHE ¢ MIIaAIeH nouepsio. 4 family luncheon of
thirty-eight followed, in the Dining-room... I lunched alone with baby [Queen Victoria
1985, 174]. OTHOLIEHNS C pacHIMPEHHON CEMbEN OrpaHMYMBAIUCH, B OCHOBHOM, IHCh-
MaMH U Tenerpammamu. Took tea with Beatrice, and telegraphed to all my children and
near relations [Queen Victoria 1985, 272].

Cy6cnor 2. UNCLE. Cy6cioT BepOanu30BaH JIEKCEMOH uncle, OTHOCSIIEHCS KO BCEM
namomkaM Bukropuu, kpome Jleononsaa. Bukropus HacieaoBaia mpecToll, Koraa yMep
e€ msns, koponb Bunbsm [V, Koponesa nuiet, uto Bcerga OyaeT BCIIOMHHATE O €ro J10-
Opore k Hell ¢ OmaromapHocThio. Lord Conyngham then acquainted me that my poor
Uncle, the King, was no more, and had expired at 12 minutes p. 2 this morning, and
consequently that I am Queen [Queen Victoria 1985, 23]. PexyppeHTHOCTh CyOCiioTa B
ncbMax U gHeBHUKAX — 0,96 % u 0,95 % cOOTBETCTBEHHO.

Cy6cnor 3. AUNT. OtHomenust Bukropun ¢ €€ MHOTOYMCIEHHBIMH TETYIIKAMH HOCST
ckopee (OpMaNBHBIN XapakTep. JTO OTpakaeT IPEACTaBICHHOCTh CyOCIOTa B JIMYHBIX
MChMax KoposieBHl — 1,69 % u mueBankax — 0,7 %. Takas m0BOIBLHO BEICOKAs s CyOCIOTa
PEKYpPEHTHOCTD B SMHUCTOJIAPUN OOBICHSAETCS TE€M, YTO BUKTOpHS B CBOMX MUCHMax Jsiie
Jleononpmy perymspHo mepemaét npusethl TETE Jlymse, ero sxene. Pray tell dearest Aunt
Louise that I thank her much for her very kind letter, and will avail myself of her kindness and
not write to her this mail [Queen Victoria 1985, 126]. B miuckmax u JHEBHUKaX CyOCIIOT aK-
Tyanu3upyeTcs JiekceMamu aunt, dear Aunt, dearest Aunt Louise, Aunt Louisa.
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Cyocnor 4. COUSIN. Cyb6cnor npexacrasien ynekcemamu Cousin(-s), blind cousin,
little Cousin, my good cousins Ernest and Albert, helter-skelter cousin B mucbMax u
Cousins, cousins Ernest and Albert, my Cousin Albert, Ferdinand, Augustus B nHeBHH-
kax. Pexyppentaocts — 1,19 % B mucemax u 0,75 % B aueBHnkax. B mepemnmcke Bukro-
PHH JIEKCEMa Cousin aKTyaIn3upyeTcs Yalie BCETO B CBA3H C BO3MOKHBIM OpakoM ¢ Allb-
oeprom. I cannot, therefore, delay any longer to inform you of my intended marriage with
my Cousin Albert, the merits of whose character are so well known by all who are
acquainted with him, that I need say no more than that I feel as assured of my own
happiness as I can be of anything in this world [Queen Victoria 1985, 193]. Takum o6pa-
30M, MOXKHO 3aKJIFOYHTh, YTO B CeMbe BHKTOpHH Ky3eHBI 0OIIAI0TCS TOBOJIBHO TECHO, HO
PENKOo, U He PACIONI0KEHBI IPUHUMATh AKTHBHOE YYACTHE B IMYHBIX JieNax JPYT JApyra.

Cyb6cnor 5. NEPHEW / NIECE. Jlaunblii Cy0OCIIOT akTyaJIM3UPyeTCs JIEKCeMaMHu niece,
nephew, B OCHOBHOM, JIEKCEMOH niece KaK MOANMCH B MUCbMax asae Jleomonbay. Now
farewell, my beloved Uncle. Give my affectionate love to my dear Aunt, and believe me
always, your devoted Niece, VICTORIA R. [The Letters of Queen Victoria V.I 1908, 89].
YacrotHocTh coctaBiser 11,23 % B nmuceMmax u 0,35 % B JHEBHUKAX.

Cyb6cnor 6. GRANDCHILDREN. Bee Tpuaiars 4eTblpe BHyKa BUKTOpHHU 3aHUMAIOT B
MMACbMax M MTHEBHHKaX Bukropun He Tak MHOTO Mecta — 1,04 % m 0,9 % cooTBeTcTBEH-
Ho. OH mpezcraeneH ynekcemamu little children; frail, little fairies; my sweet Alicky;
Georgie, Little A.V.; a perfect bijou; Vicky's eldest boy; little William; our new grandson;
children; Bernard; Bertie's dear little boys,; little boy; the baby,; granddaughters; little
grand-daughter; child; the first of our grand-children; grand-child B nuceMax wu
granddaughters; Alicky; Louischen, Daisy, grandson(-s), Little A.V.; little Alfred; Vicky's
eldest boy; Drino; William; William and Dona, Charlotte, David, Eddy, Georgie;
children; a fine strong child, Bernard; young Arthur, and Thora; Bertie's dear little boys,
boy, the baby; grandchild, our little grandson; little baby boy, the first of our grand-
children; grand-child B mHeBHUKaX. B cBoMX nmuckmax godepu Buku KopoieBa HPOHUYHO
3aMeyacT, YTO YeThIPHAIATHIA BHYK JeJaeT e€ CeMbI0 TIOX0XKEH Ha CEeMbIO PaCILIO B-
mmxcsi KpoiukoB. The baby — a mere little red lump was all I saw,; and I fear the seventh
grand-daughter and fourteenth grand-child becomes a very uninteresting thing — for it
seems to me to go on like the rabbits in Windsor Park! [Queen Victoria 1985, 211].

Cy6cnor 7. GRANDPARENTS. Axrtyamusupytor cyOcioT jekcembl Grandmother,
Grandparent, Grandpapa, grandmamma, Grandmama, Grandmamma, Grandmama B
muceMax u Grandmother, a great-grandmother, the old grandmother, his dear great
father, Gangan B nqHeBHUKax. BuUKTOopHs cumTaeT 3a0aBHBIM CcTaTh 0a0ymKoi B 39 JieT u
IIPU STOM BBITJISACTh M YYBCTBOBaTh ceOsi Mosonoit. I delight in the idea of being a
grandmama, to be that at 39 and to look and feel young is great fun, only I wish I could
go through it for you dear, and save you all the annoyance [Queen Victoria 1985, 106].
PexyppenTtHOCTS cyOcnoTa B cbMax u qHeBHHKaX — 0,3 % u 0,4 % cOOTBETCTBEHHO.

Cy6cnot 8. DISTANT RELATIVES. Cybcnot BepOanu3oBaH JekceMamu godmother,
little grand-niece, Little Chica, godfather, mother-in-law, brother-in-law, our poor
French relations, sister-in-law, E[ddy] B nuceMax u sons-in-law, daughters-in-law,
granddaughter-in-law B nHeBHHKax. PekyppentHocTs cybcnora — 0,42 % u 0,15 % coor-
BeTcTBeHHO. Cpe/iu NaJbHUX POJCTBEHHUKOB BUKTOPHS HUKOTO OCOOCHHO HE BBIJEIISCT.
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OTHOIICHHS TTOJJICP’KUBAIOTCS, B OCHOBHOM, PaJiil OOIICHNUS, a HE W3-3a TIy0O0KOH Jiymie-
BHO! IPUBSI3aHHOCTH.

Caort 4. A social unit living together. Ciiotr noznpasnensercs Ha cyocnorsl HOME n
SERVANTS. O6mas pekyppeHTHOCTS — 1,42 % B mucbMmax u 15,55 % B THEBHHUKAX.

Cyb6cnor 1. HOME. B nuckypce koponessl Buktopuu cyocinor HOME BepOanu3oBan
JgekceMamu home, house W family n 03HauaeT BCEX, KTO )KUBET B KOHKPETHOM JOME: Ce-
MEHCTBO, TOMOYa/IeB, qoMamHnx. OcoOeHHO YyBCTBYETCS €IMHEHHE BCEX OMAITHHX
Ha npa3aHuKU. The people had been drinking healths in whisky, and were in great
ecstasy. The whole house seemed in a wonderful state of excitement [Queen Victoria
1985, 134]. PexyppenTtHocTts 3T0r0 cyocinora — 0,07 % u 0,1 % — MmoxeT ObITh 00BsICHEHA
TeM, YTO B JIETCTBE, €€ CeMbeil OBIIIM CKOpee CITyTH, a CeMbsl U B3pocioi Bukropun —
310 ANb0epT, n Oe3 Hero ceMeiiHasi )KU3Hb ocTaHaBiuBaercs. A/l the numerous children
are as nothing to me when he is away; it seems as if the whole life of the house and home
were gone, when he is away! [The Letters of Queen Victoria V.III 1908, 240].

Cy6cnor 2. SERVANTS. Cybcenor SERVANTS xapaktepusyeTcsi peKyppeHTHOCTBIO
1,35 % B nmucemax u 15,45 % B nHeBHUKaX U BepOanmu3oBaH Jiekcemamu Louis (Jlynza Jlex-
ueH), Lehzen, governess(-es), coachman, Court, my suite, my Household, the Lady of the
Bedchamber, Groom of the Bedchamber, the people ...about, ladies, gentlemen, ladies and
maids, servant, my factotum, groom, footman, page, confidential attendant, my dearest
Brown wn Louis, Lehzen, governess(-es), my maid, servants, coachman, Court, all my suite,
my Household, Ladies of the Bedchamber, ladies, gentlemen, my factotum, groom, footman,
page, confidential attendant, our Scotch servants, J. Brown, an upper servant, and my
permanent personal attendant Brown, Indian servants, Abdul Karim, Abdul a munshi v .11,
[locne cmeptn Anwbepra mycToTy B aymie Bukropuwn 3anonsmn ciyra-morianaen J[xoH
Bpayn. Ilocnie konunHbl bpayHa BuKkTopHs roBOpUT, YTO MIOTEPSIA HE TOJIBKO MTPETaHHOIO
CIIyTY, HO M HacTosiero apyra. Leopold came to my dressing-room, and broke the dreadful
news to me that my good, faithful Brown had passed away early this morning...1It is the
loss not only of a servant, but of a real friend [Queen Victoria 1985, 280].

Caor 5. People descended from a common ancestor. Buktopus ¢ JeTCTBa UHTEpE-
COBajlach CBOMM INpOUCXOoXkaeHrneM. OHO UMeo Al OpUTaHCKOro Hapoaa OoJbIloe 3Ha-
YyeHue. BUKTOpUS MUIIET, YTO NIOTIAH/IIBI PeIaHHbl eif Tak ke, Kak U auHactuu Crroa-
PTOB, IOTOMKOM KOTODBIX OHa sIBIsieTcs. ...and [ felt a sort of reverence in going over
these scenes in this most beautiful country, which I am proud to call my own, where there
was such devoted loyalty to the family of my ancestors — for Stuart blood is in my veins,
and I am their representative, and the people are as devoted and loyal to me as they were
to that unhappy race [Queen Victoria 1985, 173]. Cy0cioT akTyanu3upyercs JIekceMaMu
generations, ancestors, family, descendant(-s), successor, our line B THCbMax W
extraction, dynasty, the family of my ancestors, Stuart blood, their representative, race,
generations, ancestor, family, descendant n T.1. B THEBHUKaX. PeKyppeHTHOCTh cllOTa B
yacTHOU nepenucke — 0,65 %, B nueBHukax — 0,4 %.

Takxum o0Opa3oM, HanOOIbIIasT penpe3eHTaUs] B MIEPCOHATLHOM JTMCKYpPCE KOPOJIEBEI
Bukropuu cnora Nuclear family u menbiuas cinotoB Primary family u Extended family
TOBOPHUT O TPAaJULIMOHHOM OPUTAHCKOM MOHMMaHUHM ceMbd Bukropuel. MunuBumyann-
HBIMH OCOOEHHOCTSIMU KOHIENTa KOopoJieBbl Bukropun FAMILY ABNSIOTCS HU3KAs PEKy-
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ppeaTHOCTh cyocmora MOTHER — 2,04 % wu 1,05 % w 3aMeHa TpaJauIMOHHOHN BepOau-
3anun cyociora FATHER nexcemoit uncle. Hanbonee 3Ha4MMBbIM cyOCIIOTOM B TIEpCOHA-
JBHOM JHCKypce KoponeBbl Bukropun sensiercst cyocinor HUSBAND — 32,9 % B uacTHoM
nepenucke u 23,3 % B gHeBHWKax. Hamre mcciemoBanrne MOATBEPAMIIO THITHYHYIO IS
OpUTaHCKOW CeMbH M CEMbH BUKTOpPHM JIOMHUHAHTY TOPHU3OHTAIBHBIX CEMEWHBIX OTHO-
LIEHUH — OTHOLIEHUH Mexy cynpyramu [['pymesunkas u ap. 2003, 246]. Cnenyromum
IO MPEACTaBICHHOCTH siBisieTcs cyocinor FATHER — 26,87 % u 1,75 %. Takoe npoueHT-
HOE COOTHOIIEHHE OOBSCHSIETCA TeM, YTO, XOTA C AJIBOEpTOM OHA IMOYTH HE paccTaBa-
nach, 1 'y He€ He ObIJIO HEOOXOAMMOCTH MUCATh €My MUChbMa, BUKTOpHS MOCTOSHHO IH-
mret o cBoéM myxe. C msneit Jleononbaom Bukropust Besaa MHOTOJIETHIOIO HENIPEPHIBHYIO
MIEPETINCKY, HO BCTPEYAIIIICh OHHU PEIKO.

®OpeliMOBBIH TOJXOJ MPU UCCIICAOBAHUU KOHIICTITA MPEJCTABISACTCS HaM HauboJjiee
OINpaBAAHHBIM, TaK KaK MO3BOJIIET MaKCUMAJIBHO BEPHO PEKOHCTPYHPOBATh M3y4yaeMbIi
(parMeHT HHANBUAYAIBLHOTO CO3HAHMUS SI3IKOBOW JINYHOCTH.

Y ecmammi ananisyemvca cmpykmypa u 3acobu eepoanizayii konyenmy FAMILY 6 xonyenmocghepi Ko-
ponesu Bikmopii na mamepiani nepconanvnozo ouckypcy. Konyenm npedcmaegienuii y uensioi ¢petimy, wo
cknadaemocs 3 5 ciomis. JemanbHo onucyemuscs KoJcHutl ciom i tioeo cybcnomu. Posensidaromecs ocHOBHI
IHOUBLOYANbHI 0OCOONUBOCI KOHYENMY.

KirouoBi ciioBa: konyenm, ¢petim, ciom, Mogua ocobucmicms.

The article focuses on the structure and means of verbalization of the concept FAMILY in Queen
Victoria's personal discourse. The author reveals the concept's peculiarities of this language personality.
Key words: concept, frame, slot, language personality.
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